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TAKTUKA KOMMIIMMEHTA B AHMOA3bIYHOM OBLLUEHUA

[aHHas cTaTbsl MNOCBsLLEHA BCECTOPOHHEMY PaCCMOTPEHUIO TaKTUKM KOMMMUMEHTA B 3MOLMOHANbHO-OLEHOYHOM
OMCKypce MNpy MOMOLLM MEeTOAOB TEKCTOBOTO aHanv3a COBPEMEHHOrO aHrfosi3blYHOro npousBefeHusi. B pesynbtate
KOMMIIEKCHOTO MCCNEeAoBaHWs [aHHOM TaKTUKUW Ha CTbIKE COLMOSIMHIBUCTUKM, MCUXONMUHIBUCTUKM, KOMMYHUKaTUBHON
TNIUHIBUCTUKU W MparmMaTuKy aBTOpbl MPUXOASIT K BbIBOAY, YTO KOMMIMMEHT MCMOMb3YeTCsl B MEPBUYHLIX M BTOPUYHBIX
coumanbHbIX OTHOLIEHUSIX Ha pasHbiX AUCTaHUMSX OOLEeHVs ANs WHTUMM3auMM KOMMYHMKaLMM W conupapuvsauuu
roBOPSILLMX MpW MOCTPOEHWM [Auarnora COTPyAHWYECTBa. TakTUKa KOMMNMMEHTa peanusyeT BRacTHblii MOMEHT B
KOMMYHVKaLWWN, XapaKTepU3yeTcsi BapuaTUBHOCTHIO KOMMYHMKATMBHBIX XOOOB WU NEKCUMKO-TPaMMaTUYECKUX PECYPCOB U
ycneLuHa Npu yCrnoBumM UCKPEHHOCTU COBECEHNKOB.
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PECULIARITIES OF FUNCTIONING OF GRAMMATICAL PERIPHERAL MEANS
OF EXPRESSING THE CAUSE IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Kalyatin Igor' Sergeevich
Moscow City University
iiya.info@mgpu.ru

The article represents the results of the analysis of grammatical peripheral means of expressing (these means are understood
as infrequently encountered grammatical means of expressing causality) the cause in the German and Russian languages, which
is conditioned by the insufficient knowledge of these grammatical means in the comparative-contrastive aspect. Basing
on the analysis, the author concludes that in the languages under consideration the causality field includes the grammatical level
means that have different potentials and express the significance of causality more precisely or in a general way.
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ﬂaHHCI}Z cmambss  nocesdulena  6cecmopOoHHeEM) pPACCMOMPEHUr0 makmuKu KoMniumenma 6 IMOYUOHAIIbHO-
OYEHOYHOM duc:Kypce npu nomowu Memo008 MeKCmoBo20 aHaAIU3d COBPEMEHHO20 AH2IIOA3bIYHO2O np0u3eeOele.
BpeSlehmame KOMNJIEKCHO20 UCCIE008AHUSL OAHHOU MAKMUKU HA CMbIKE COUYUONUHSBUCMUKU, NCUXOJUHSBUCMUKU,
KOMJWyHMKamMGHOlZ JUHSBUCMUKU U npazmMamuKku aemopbsl npuxodﬂm K 6b1600y, Umo KOMNIAUMEHNT UCNOTb3Yemcst
6 NePEUYHbIX U 6MOPUUHBbIX COYUATIbHBIX OMHOUWERUAX HA PA3HbIX ducmaﬂuuﬂx 06I/L;€HM}Z ons urmumuzayuu KOMmy-
HUuKkayuu u cozzudapusauuu 20B0pAYUX npU nocmpoeHuu ouanoea compydﬂuqecmea. Taxmuxa xomniumenma pea-
auszyem 61ACMHBII MOMEHM 8 KOMMYHUKayuu, xapakmepuszyemcs eapuadmueHoCmsio KOMMYHUKAMUBHbIX X0008
U JIEKCUKO-epammamudecKux pecypcos u ycneutna npu yciosuu UCKpeHHocmu cobeceOHUKos.

Kniouesvie crosa u d)pa%l: ITOJIOKUTECIIbHASA OLICHKA, SMOLMOHAIEHO-0LICHOYHBIN JUCKYPC; TaKTHKa, KOMIIJIMMCHT,
CTpaTerusd MaHUITYJIALIUU; pequoifl OTHKCET.
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TAKTUKA KOMIVIMMEHTA B AHI'JIOA3BIYHOM OBINEHUN

B pycie aHTpOMOLEHTPHYECKOTO TMOAXOAa K SI3BIKY aKTyalbHBIM IIPENICTABIICTCS M3YUCHHE MParMaTHIecKOu
3HAYMMOCTH TAKTUKU KOMIUIMMEHTA JId peajin3aliul MEJIMOPATUBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTel"l/Iﬁ B DMOILIMO-
HaJIHO-OLICHOYHOM JHCKypce. J[uamor koonepanuy NpeBaMpyeT HaJl JUaJOTOM CONEPHHYECTBA B AHTIIOS3BIYHOM
0O0IIIeHNH, TaK KaK rOBOPSIIMI cTapaeTcsi chopMyIUpoBaTh OOIIYIO MO3UIMIO U CTJIAJANTD Pa3HOIIIACHS BO MHEHHSIX,
npuberasi Uil OCYIIECTBICHHUS CBOWX MHTEHIMHA K «CMa30YHOMY MaTepuany ais obmectBa» (“social lubricant”),
TO eCTh KoMIUIMeHTaM [12, p. 83]. PaccMoTpeHre KOMIUIMMEHTOB OCYIIECTBIISCTCS Ha CTHIKE TAKMX HAYYHBIX JIHC-
IUIUINH, KaK MparMaTHka, COIMOJIMHTBUCTHKA, TICHXOJIMHTBACTHKA M KOMMYHHKATHBHAS JIMHTBHUCTHKA, YTO TIPE-
OTpeNeNisieT HOBH3HY HCCICIOBaHUA. Pe3ynbpTaThl paObOThI MOTYT OBITh KCIOJB30BaHBI B MPAKTHKE MPENOIaBaHUSL
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA B SI3BIKOBOM BY3€, B CIIEIKypcax IO aHAINW3y OUCKYpca W TEOPHH PEueBOr0 BO3/CHCTBHS,
B JIMHTBOJUAKTUKE JIJIs TUTAHUPOBAHUS PEUCBOrO B3aUMOJCHCTBHS B paMKaX MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, TaK Kak
B KOMIUTUIMEHTAX HETIOCPEJICTBEHHO OTPAKAIOTCA KyJIbTYpHBIE IICHHOCTH HAIIWH.

OCHOBHO# LIENBI0 MCCIENOBAHMS SIBIISIETCS BCECTOPOHHEE OIMCAHWE TAKTHMKM KOMIUIMMEHTA: C TOYKH 3PEHHUS
MParMaTuKd — KOMMYHHKATUBHBIX UHTCHITUH TOBOPSIIETO, CUTYAITUH OOMIEHHs B er0 () (HEKTUBHOCTH (YCIICIITHOCTH);
C MO3UIUHN CONMOIMHIBICTUKH — YCTAHOBOK SI3IKOBOTO KOJUICKTHBA, COUATBHON AMCTAHIINH MEXKITy KOMMYHHKAH-
TaMH1 U COOTBETCTBYIOMINX TMEPJIIOKYTHBHBIX 3(1)(1)6KTOB; C TOYKHU 3PCHUA TMCUXOJIUHIBUCTUKU — TCHACPHOI'O aCIICKTa
MYXCKOW M JKCHCKOH PEYEBBIX CTPATETHiA; ¢ TO3WIMHA KOMMYHHKATHBHOW JMHIBHCTUKH — IIOCIICIOBATEIEHOCTH
KOMMYHHKATHBHBIX XOJIOB U BEIOOpPA SI3BIKOBBIX pecypcoB. J[yisi peanusaiuy nocTaBleHHbIX 3a/1a4 HCIOJIB3YIOTCS Me-
TOJIbI KOHTEKCTYAJIFHOTO H CKBO3HOTO TEKCTOBOI'O aHAIM30B COBPEMEHHOTO aHIIIOSI3BIYHOTO POMAaHA.

B coBpemeHHOM 0011iecTBe, T€ NPEOOIaAal0T HETAaTUBHBIC SMOLMH M MOTPEOUTENbCKHE OTHOLICHUS, 0COOCHHO
BaXXKHBI 1 HCOOXOAUMBI MTOJIOKHUTEIEHBIC KOMMYHAKATHBHEIC CHTYAIMH, IPUATHEIC CIIOBAa U AMOIOHAIBFHO HACTpau-
Barolme TakTHKH. K penepTyapy TakTHK CONMKEHUS, peaau3yIOMNUX CTPATETHIO YIIPABICHUS MEKINYHOCTHON AH-
CTaHIIUCH, OTHOCATCS KOMIUTMMEHTHI, TI0XBaja U 0100peHHE.

ITpon3HeceHne KOMIUIMMEHTA MPEACTaBIsIeT OO0 YaCTHBIN CiTydyail MOJIOKUTEIFHOM OIEHKH, KOTOpasi BKIIIO-
qaeT B ce0s TPU B3aUMOCBS3aHHBIX c(hephl ICHXHMUYECKON ACATEIIEHOCTH S3IKOBOH JTMYHOCTH: OTHOIIICHHUE, IMITATHIO
(comepexxuBaHue, COUYBCTBHUE) U Ipagyaluio (Imkanuposanue) [11].
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HecmoTpst Ha pa3sMBITOCTD TPAHUI] MEXIY TAKTUKAMH TOXBATBl U KOMIUTMMEHTA, HAJIIIHE TIEPEXOTHBIX CIydacB
B )KMBOM OOILEHUH M YacTyl0 HeWTpanuzauuio 1uddepeHInanbHbIX TPU3HAKOB, MEKITy HUMH MOYKHO BBIICIUTD CY-
IIECTBEHHBIC OTIMYHS B IIPONO3UIIMOHHOM COJICPKAHUH U TEPIOKYTUBHBIX A dexTax. [lomoxuTensHas oneHka Ka-
4YecTB, 3HAHWH, yMEHHH aJpecara MpecTaBIsIeTCs TNIaBHOW LEIbI0 TOXBAJIbL, TO €CTh OHA IPEJIoJIaracT ONpeIesICH-
HOE BO3/eiicTBHE HA COOECeTHIKA, a TOKA3aTeNIeM YCIICITHOCTH JAHHOW TAKTHKH SBISCTCS IPUHIATHE OIICHKH.

“Unbelievable, ” Tracie said. “Transformation,” Stefan replied in a self-satisfied tone... Then she danced wildly,
full of approval, around Jon’s chair... “Fantastic,” she yodeled, and pulled him up from the chair [8, p. 165]. /
«Hesepossimnoy, — cxasana Tpeiicu. «Tpancghopmayusny, — camooogonrvno omeemun Cmeghan... Ilomom ona npo-
manyesana okpyz cmyia, 20e cuoei JJacon, evipasicas ceoe 00obpenue. «Danmacmuxay, — nponena ona u noms-
HYIa e2o co cmyia.

Tpeiicu xBamuT cBoero mapukmaxepa CredaHa 3a yCIenHo npoaeiaHHyo padoTy MO CO3IaHUI0 HOBOTO 00pa3a
JIxoHa, ee apyra. OHa moJTHA OJOOPEHUS U BBIPaXKaeT CBOHM 3MOIIHH, MCIIONB3Ys JHUTETH-NayIaTuBkl unbelievable,
fantastic B snmunTHYecKuX npeioxkeHusx. CreaH NpUHUMAET MOJIOKUTENBHYIO OLEHKY CBOEH padOTHI IPH MO-
MOII! BRICKA3bIBAHUS CAMOTIOXBAJIBL.

Lenb KOMIUIMMEHTa COCTOMT B COOOIIEHHU O 0JIaropacioiokeHUH FOBOPSIIETo K aJpecaTy U MOJOKHUTEIbHOMI
OIICHKE €Tr0 BHEUTHOCTH W Ka4decTB, MPUCYIIHNX WM MPHUITHCHIBAEMBIX alpecaTy, 0e3 aKIeHTHpPOBaHUS €ro CO3Ma-
TEJILHBIX YCHIIMIL. 371ech MEHee aKkTyalbHa o0y UTeNIbHAs CEeMaHTHKA, Ba)KHEE MHTEHIUS CKa3aTh YTO-TO NPHATHOE
co0eceTHUKY, COM3UTHCS C HUM.

“My God! You look marvelous... Where did you get that fab jacket? And the excellent jumper? Bloody marvel-
ous! I love everything but the glasses” [Ibidem, p. 95]. / «boowce moi! Tol gvienaduws senukonento... I oe mel 0o-
cman amom Knegwvitl nuoxcax? M omauunwiii ddicemnep? Yepmoscku xpymo! Mue upasumcs 6ce, kpome ouKoey.

Od¢unmantka MoJutd yKe CeMb JIeT SBJSIETCSI CBUIETEIeM eKeHeAeTbHBIX BCTped TTIaBHBIX repoeB Tpeticu u J[xo-
Ha. Korza oHa B ouepe/iHOl pa3 NPUBETCTBYET MX B CBOEM Kade, OHa Mopa)keHa HOBBIM MUMHUJIKEM MOJIOJIOTO YeIOBeKa
W 3aChINaeT €ro 3MUTeTaMU-KOMIUIMMEHTaMH TI0 TOBONY ero onexusl (marvelous, excellent) B TIOBTOpE, MCIOJB3Ys
TaKKe yCeUeHHBIN muTeT fab (fabulous) B puTOpHYIECKHUX BOINPOCAX, MHBEKTHUBHBIN MHTCHCHHUKATOP bloody n 3Kc-
npeccuBHOe BhIpakeHHe My God! OHa mofuepKuBaeT, Kak eif HpaBUTCsI HOBbIA 00pa3 J[>KoHa, XOTs €CTh U HaJl YeM
MOpadOTaTh — €ro HECTHUIILHBIE OYKH.

KoMIUIMMeHTBI IpU3BaHbl CO31aBaTh JOBEPUTENBHYIO aTMOC(epy OOLICHNUS, BBI3bIBATH MOJIOKHUTEIbHBIE IMOLIUU
y UX aapecara, HOIIepKUBATh TOOPEIe OTHOIICHUS YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIINH, TIOMOTAaTh UX COJIMAAPH3AIHA. 3a-
YaCTyI0 KOMIUTUMEHT SIBIISIETCSI CAMOJOCTAaTOUHBIM JEHCTBHEM, HO MHOTJA MOXKET MPECIIeI0BaTh JONOIHUTEIbHbIC
IIEJIH, BXOJIUTH B COCTaB TaKTHUK OJIar0JapHOCTH, IPOCHOBI, H3BHHEHUSI.

“You are so thoughtful. You sure didn’t get that from your father.” His mother laughed and unwrapped the gift.
She held up the earrings. “Oh, Jonathan! I love them!” And it was clear she really did [Ibidem, p. 27]. / « Tt maxoii
3a00maublll. Mo Kawecmeo mvl MOYHO He YHAcaedosan om omyay. E2co mama ynvionynacey u pazeéepnyia nodapox.
Ona noouecna cepesicku x yuiam. «O, Joconaman! Onu mmne max upassmces!». Bvino sacro, umo 3mo npagoa.

Mama /[)xoHa OarosapuT ero 3a 3aMevaTeIbHbBIH oaapok ko J{Hio Matepu, fenas KOMIUIMMEHT 110 IOBOJY €T0
3a00THI ¥ MPETYCMOTPUTEIHLHOCTH TIPH TIOMOIIH JayaaTuBa thoughtful ¢ nateHcupukaTopom so. CBON HUCKpEeHHUI
BOCTOPT' OHa BBIPA)KAET BOCKIIMIATEIbHBIMHU MTPEAJIOKEHUSIMHU, PEAIN3ysl OCHOBHYIO )KEHCKYIO PEYEBYIO CTPATETHI0
COJIMAAPHOCTH.

HckyccTBO MPOU3HOCUTH KOMILTUMEHTHI — COBEPIIICHHO HE3aMEHUMAs YaCTh YCIICITHON COBPEMEHHOW KOMMYHH-
Kaluu, KOTopas TpeOyeT TBOPUECKOT0 MOAX0/1a U OPUTUHAILHOCTH.

“Now we are going to cover the fine art of complementing... So, for a starter, never tell a girl she has pretty
eyes... Everyone tells girls they have pretty eyes... The point is, pick out something small, a tiny detail. That’s what
gets them... Pick out a single feature. Her eyebrows, her cuticles... This guy back in high school — my boyfriend
Gregg — once told me I had beautiful cuticles. I had no idea what he was talking about. But that he noticed was so...
attentive” [Ibidem, p. 114-116]. / «Ceiiuac nepetioem k uckyccmsy KOMRIUMeHmos... Bo-nepguix, Huxoeoa ne 2o8opu
degyuiKe, 4umo y Hee Kpacuevie 21asd... Bce 2oeopsam degywixam npo kpacuevie 2nasa... Cymv 6 mom, umodwl gvioe-
UMb KAKyI0-mo Meakylo oemanv. Bom umo sayenum ux. Beibepu 00ny wepmy: Oposu, kymuxyny... Omom napehs
6 wikoze, Mo npusmens I pee, 00HANCObL CKA3AT, YMO Y MeHsl Kpacugdst Kymukyid. A nousmus He umeid, 0 Yem OH
2osopum. Ho mo, umo on 3mo 3amemun, ObLI0 OYeHb NPUAIMHO K.

Momnonast neymika Tpeiicu momoraer cBoemy Apyry J[»KOHY OCBOWUTH TaKTHKY KOMIUIMMEHTa B COOTBETCTBUH
C MYXCKOH pedueBOi cTpaTerneil JOMHHAHTHOCTH, YTOOBI TPUBIEYHh K ceOe BHUMAHHE MPOTHBOIOJIOKHOTO IIOJa,
BBI3BATh HOJIOKUTEIBHYIO SMOILMOHAIBHYIO PEaKLHUIO Y NEBYILIEK, JOCTAaBUTh UM YAOBOJIBCTBHE. SI3BIKOBOE U pede-
BOE TBOPUYECTBO B KOMIUTMMEHTAX ceiidac OobIIasi peAKOCTh, Mo3ToMy Tpeficu mogdepkuBaeT HeOOXOIMMOCTD BEI-
JIETSITh YTO-TO OCOOEHHOE B JIEBYIIIKE, ObITh BHUMATEIbHBIM K JETAJSIM, YTO ITO3BOJUT MOJIOJIOMY YEJIOBEKY PacTo-
ITUTH JIe B OOIIECHUN M COMM3UTHCS C TIOHPABUBIICHCS IEBYIIKOI.

HewnckpeHnHre KOMIDIMMEHTHI CBA3aHBI C KOPBHICTHBIMH IIETISIMH: HAMEPEHHEM PacIIOJIOKUTh K cee ciymatomie-
ro, J0OUTHCSL 4ero-mmbo OT cobeceqHHKa, NONBCTHB eMy. OTIUYUTh MCKPEHHHE KOMIUIMMEHTHI OT HEHMCKPEHHUX
MTOMOXKET TOJIKO TIOJTHAsS MHTEPIIPETAIlns BBICKA3BIBAHMSA, €r0 MParMaTHKO-CEMAaHTHYECKOTO acmekTa. B pamkax
MaHUIYJISITUBHOW CTpaTeruy, MCIOIb3YeMOH ISl YIpaBieHUs ISHCTBUSIMU aJpecara MpH IOMOIIM KOMIUIMMEHTa,
MOJKHO BBIACTHTH TAKTUKU (GIupTa M JecTH, AudepeHupyeMble o crmocody BO3AEHCTBHS Ha CITYIIAIOMIETO.
«DIupT ecTh CBOEro pojia S3bIKOBasi UIPa, a JIECTh MperoiaraeT 0ojiee CHIBHOE U KOPBHICTHOE MaHHITYJISITHBHOE
BO3JIeicTBUE Ha anpecartay [1, c. 10].

B 1eoM BnacTHBIE MOMEHT NPHCYTCTBYET B JIIOOOM KOMIUIMMEHTE, TaK KakK JaHHAs TaKTHKA OKa3bIBaeT CO-
[[MaJbHOE ¥ IMOIIMOHAILHOE peueBOe BO3ACHCTBUE HA ajipecaTa.
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KoMIITUMEeHTH HCTIONB3YIOTCS KOMMYHHUKAaHTaMU KaK B IMEPBUYHBIX (JOJITOBPEMEHHBIX, OMU3KHAX OTHOIICHHUSIX
MaJIOH TPYINIBI YYaCTHUKOB), TaK ¥ BO BTOPHYHBIX COIMAIBHBIX OTHOMICHUSX (yIaJICHHBIX, HETPOIOKUTEIbHBIX
OTHOWIEHHAX C OOJBIIUM YHCIOM Y4acTHHKOB) [5]. KoMMyHHKaTHBHAS CUTyanusi KOMIUIMMEHTA HE OTPaHUIHBACT-
s OTIPEJIETICHHBIMHI PaMKaMH, U CTaTyChl COOECEJHUKOB HE CTOJIb BaXKHBI, [NIABHOE — HACTPOW TOBOPSILETO U CITy-
IIAIOIIETr0 Ha KOONEPATUBHBIH THIT OOILIEHUSI.

B nu4yHOCTHOM AMCKYpce HA MHTUMHOM M NepCOHaIbHOM MUCTAaHIUIX OOIIEHUS B aHIVIMICKOM JIMHI'BOKYJIBTYpE
aBTOPbl KOMIUIMMEHTOB CTPEMSTCS PacKpbiTh CBOW BHYTPEHHHH MHp mepell coOeceHHKaMH, HHTEPECYSICh HX
SMOLMOHANBEHBIM COCTOSIHUEM. Takwe ApYyXKemoOHbIe, NCKPEHHHE KOMIUTMMEHTHI HAIlEICHBI KaK Ha TOBOPSILETO,
TaK M Ha CJIyLIAIOIIETO.

“You know, you're really kind, and so good at what you do. You deserve to have a wonderful woman in your
life... You manage to do so well in work, but you can’t pull your private life together. I can’t manage to break
through with work.” “And your personal life is okay? Excuse me, but your career and your boyfriend need a shot
in the arm.” Tracie gave him a murderous look [8, p. 81]. / «3uaewn, movl OeticmeumenvrHo oueHb 00OPbIL U XOPOULO
denaewv cgoe oeno. Tvl 3acayarcusaetv 6cmpeuy ¢ NPeKPAcHOU HCeHWUHOU ... Tol mak xopows 8 pabome, HO 8 Uy~
HOU JicusHu mebe Huue2o He yoaemcs. A MHe He ezem ¢ pabomouy. «A auunas Jxcusnv y mebs 6 nopsoke? Hszeunu
MeHsl, HO U 803 Kapbepda, U meoti napeHb mpedyrom yayywenusy. Tpeiicu Hacpaouna e2o yoOuticmeeHHbIM 8321900M.

Tpeiicu aenaeT KOMIUTUMEHT CBOEMY Apyry JI:KOHY mpu moMoIM jayaaTuBoB kind, good, well ¢ untencuduka-
Topami really, so B mapajuIeIbHBIX KOHCTPYKIHAX. /[)KOH HE MoIBepracT COMHEHHIO €€ HCKPCHHUH HHTEpeC K HEMY
U MOXEJIAHUA YAAaud B JMYHOHM XU3HU. B mpopoimkeHue 3TONM KOMMYHMKAaTUBHOM cuTyauuu [I»KOH rOBOPUT, 4TO
Tpeticu Toxe HamoO MOpadbOTAaTh HAJ CBOCH JIMYHOI KU3HBIO M TIOMEHATH YTO-TO B Kaphepe. XoTs Tpeiicu oTBedaeT
«yOMICTBEHHBIMY B3TJISIIOM, HO BO3PA3UTh € HEYero, Tak Kak OHa IIOHUMAET, YTO JTO MpaB/a.

B mHCTHTYnIMOHATRHOM AWCKYpCE Ha COIHMAIBHOM M MyONWYHOW NUCTAHIMAX OOIICHUS MHTEHIHS aJpecaHTOB
MOXET COCTOSIThH IPOCTO B IPOU3HECEHUH ONPE/ICIICHHBIX STHKETHBIX ()pa3 M HEe MPEAIoaraeT peajbHOro yiIydiie-
HHS SMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS ajipecaroB. [109TOMy Tak CIIOKHO Pa3iIM4YMTh UCKPEHHUH W «IEXKYPHBIH» THIIBI
KOMIUTUMEHTOB, 0COOEHHO KOT/1a KOMMYHHKAHTHI HUMEIOT Pa3HBIE CTaTyCHl BO BTOPHYHBIX COIMATBHBIX OTHOIICHHUSX.

VYCcnoBus yCHENTHOCTH TAKTUKY KOMIUIMMEHTA MOKHO IIPEACTaBUTh B BHUAE MPOTOTUIMYECKON MOJIENH, CO31aH-
HOW Ha 0a3e ceMaHTHYEeCKOTO MeTas3blKa, paspaboTanHoro A. BexOwnikoii: 1) mpomo3upioHHoOe coepkaHue: To-
BOPSILUIA 3aMevaeT HEKUil IPU3HAaK BO BHEIIHOCTU WIIM XapaKTepe CIIYHIAIONIEro U CUUTAeT BOSMOXKHBIM OTMETHTh
JAHHBIM TPH3HAK KaK MOJOXHUTEIBHBIN; 2) TOBOPALINHA JKelaeT cKa3aTh 00 3TOM CIiymaromeMy; 3) TOBOPSIIHI
MPEAIOJIaraeT, YTo 3T0 OYAET NPHUATHO CIYIIAIONIEMY U He OyeT MMETh KaKoro-JIM00 UMIUTMIUTHOTO HEraTHBHOTO
cMbIcna; 4) TOBOPSIIUHI TyMaeT, YTO €ro He 3amo03PsIT B HEUCKPEHHOCTH [2, ¢. 326-327].

“Jon! Oh, Jon. I didn’t expect you,” she lied in the sweetest way as she hugged him... Jonathan presented the bou-
quet. “For heaven’s sake. Roses and gladiolus. My favourites! How did you remember? You are such a good boy, Jon.
Come on in. I'm making biscuits for breakfast.” “I didn’t know you could bake,” he lied reluctantly [8, p. 22-23]. /
«/orcon! O, Iicon. He oarcudana, umo mol npudeusvy, — OHa COBPAIA 8 NPUSMHOU Manepe, 0OHUMas e2o ... Jconaman
nodapua eii 6ykem yeemos. «booice moil. Jlunuu u enaduonycel. Mou mobumsie! Kax mut ne 3a6u11? Tor maxoii xopousuti
napenms, [con! 3axoou. A oenato neyenve na sasmpary. «He 3uan, umo moi ymeeuib neusby, — OH cO8PAL HEOXOMHO.

JIxon HaBemaeT B [leHp MaTepu onHy u3 cBouxX Madex bapOapy u mapur eit uBetsl. OH Jenaet 3To KaKIbIH To/,
He 3a0bIBasi BCeX JKEHIIMH, KOTOPBIX JIFOOWII U OCTaBUII €ro oTell. J[»KOH 4yBCTBYET KaKyl0-TO OTBETCTBEHHOCTH Mepe.]
HUMH, XaJIOCTh K HAM U XeJlaHUe UX MmojaepkaTh. bapbapa memaet Bup, 9TO OHa €ro He OKhaaia, XoTsa J[»KOoH mpe-
KpacHO MOHHMMAET, 4TO OHa BpeT. bapOapa BeIpakaeT 0JarolapHOCTh MPHU TOMOIIN YCEYEHHBIX, BOCKIMIIATEIbHBIX
MIPEUIOKEHHH, PUTOPUIECKOTO BOTIPOCA, SKCIPECCHBHOTO BEIpaXkeHUs For heaven'’s sake ¥ mapuT eMy KOMILUTUMEHT.
JI>KOH B OTBET NPHUTBOPSIETCS, YTO HE 3HAET O €€ KYJIMHAPHBIX COCOOHOCTSX. Takue CUTyalii HallOMHUHAIOT TUIOXO
TIOCTaBJICHHBIC CIICKTAKJIH, TJ¢ HEHCKPECHHNE KOMIUTUMEHTHI BRI3BIBAIOT TAKYIO JK€ IIPUTBOPHYIO PEAKITHIO.

Peakuyu Ha KOMIUIMMEHTHI MHOTOYHUCIICHHBI ¥ 3aBHCAT OT KYJIBTYPBI, K KOTOPOI OTHOCATCS aApecaThbl, OTpaxast
KyNbTypHBIE [EHHOCTH HalWH. AMEpHKAHIBI, HAIpUMEp, TOBOPAT OUYEHh MHOTO KOMIUTUMEHTOB, OTKIIOHSA
MIPY 5TOM MOYTH Bce u3 HuXx [7; 10].

JIis SI3BIKOBBIX KYJBTYpP €BPONEHCKOTO THIA HAOOp MEPIOKYTHBHBIX PEAKINiA HAa KOMIUIMMEHT SBJISIETCS TIPaK-
TUYECKH YHHMBEPCAIBHBIM: TPHHATHE KOMIUIMMEHTa (COTJIache, OTBETHBIH KOMIUIMMEHT, OJarofapHOCTh, IIpe-
YMCEHBIICHNE OLIEHKN) MM PEIIUTENBHBIA 0TKa3 OT Hero. Peaknus MokeT ObITh HeBepOanpHOU (ynbpIOKa, Oiarogap-
HBII1 B3IJISI WK, HAIIPOTHB, MOXKaTHE TUIEYaMH, OTBEPIalOIINii )KeCT) 1 BepOaIbHOM.

“You look pretty good,” she told him. “I do?” “Now, you have nice eyes.” “Really? You never told me that.”
“Well, you do,” she assured him [8, p. 121]. / «Tbt gvlens10uib 00801bHO HENIOX0», — cKazana oHa emy. «Ilpasda? ».
«Y mebs munvie enasay. «llpasoa? Tel nuxoeda mue 3mo2o He 2080puiay. «mo npasoay, — 3asepuia Tpeiicu.

Tpeiicun mbiTaeTcs noMoub cBoeMy JApyry JKoHy oOpecTH YBEepeHHOCTb B cebe M JIeNaeT KOMIUIMMEHTHI €ro
TPUSTHOW BHENTHOCTH W TJIa3aM TPH TOMOIIA MEIHOPAaTHBOB J00d, nice m uHTeHCHbHKATOpa pretty. JIKOH Kak
00OBIYHO BEIpaKaeT COMHEHHE, 3amaBas Tpeiicn puTOpHYecKHe BOMPOCH. DTOT KOMMYHHKATHBHEIH OJOK COCTOUT
13 HECKOJIBKHUX XOJ0B, KOTOPbIe HEOOX0AUMBI Ut (POPMHUPOBAHUS CAMOOLICHKH, IOAEPIKaHHSI XOPOLIETO CaMOYyB-
CTBUSI, IPUOOPETSHMSI ONIPEIETICHHON YBEPEHHOCTH B cebe M COOCTBEHHBIX CHJIAX.

AnpecaT KOMIUIMMEHTA BBIHYXKJICH BBIOMPATh MEXKIY €CTECTBEHHBIM JKEIaHHEM IMPHUHITH KOMIUIMMEHT U HE00-
XOAUMOCTBIO MPOAEMOHCTPUPOBATh CKPOMHOCTh. Takxke BO3MOXKHA Iepeapecalisi KOMIUIMMEHTa ero aBTopy, 4To
MO3BOJIUT yJIepKaTh KOMMYHUKATUBHBIA OajaHC U HE YIIEMHUTh HHYbU HHTEPECHI, COOMI01ast IPUHIIUIT BEXKIIHBOCTH.

She looked him over. “You actually look really presentable.” He eyed himself in the mirror. He had to admit he
looked a lot more like a man. “I think this is a good look for me,” he said [Ibidem, p. 87]. / Ona oxunyna ezo 83ensioom.
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«Tovl OelicmeumenvHo 8vl2nA0UUL 00cmOoUHO». OH nocmompen Ha cebs 8 3epKalo U NPUSHALCA, YMO celudac OH
bonvute NOX0HC HA MYydCHuny. «/lymaio, 6ce 3mo mue uoemy.

Tpeticu crapaeTcs W3MEHUTH CBOeTo Apyra J[)oHa, 9ToOBI OH cTan 0ojee MHTEpPECeH IS MPOTHUBOIIOIOKHOTO
nosa. 1, KoHe4HO, OHAa HAYMHAET C €ro OAEXK/Ibl ¥ BHEITHOCTH. OTOOpaB MOAXOASIIME BEIU U3 €ro rapaepoda, oHa
JleNlaeT eMy KOMIUTMMEHT, HCTIOJb3ys MeJTHOpaTHB presentable ¢ ycunurenem really. JI)KOH He MOKET HE COTJIACHUTb-
cs1, YTO €ro HOBBIM 00pa3 GoJiee MOAXOJUT ISl IPUBJICYEHHS BHUMaHUA AeBymek. Takum ob6pasom J[)koH BeIpaxaeT
MIPU3HATENILHOCTh TPEHCH U IIEHUT €€ YCHIINS TI0 €ro MPeoOpa3oBaHHUIO.

[Mo HamWMYMI0 WIUIOKYTHBHOTO BBIHYXKICHHS KOMIUTHMEHTHI JIEISATCS HA WHUIIMATUBHBIC W BBIHYKICHHBIC.
Mo ciocoOy BbIpakeHHsT MHTEHIMA KOMIUITMMEHTBI OBIBAIOT MpPSIMbIC, MPEAINOJaralone SKCIUIMIUTHYO TTOJI0KH-
TENBHYIO OLICHKY KadeCTB aapecaTa, U KOCBCHHBIC, KOTJa OLCHKA HAXOJUTCSA B CKPBITBIX CEMaHTHUCCKUX KOMIIO-
HEHTaX BbICKa3bIBaHUs [4].

B HacTosimee BpeMss MHOTHE MOJOABIC JIOAM CTBIAATCS OTKPBITO NMPU3HABAThCSA B CBOMX YYBCTBaX M YacTO
CKPBIBAIOT UCTUHHYIO HEXXHOCTB I10J] MACKOM CYpOBOCTH M MPOHHMHU. MHOTHE JIACKOBBIE CJIOBA CErO/IHS IIPOHNU3AHbI
HPOHUYHBIM COJCPKaHUEM, XOTS M3 IIMPOKOTO KOHTEKCTa CTAHOBHUTCS IOHSITHO, YTO aBTOP TAKOTO BHICKA3BIBAHUS
CTpeMHUTCS IOAJEPKaTh CBOEro cobdeceanuka. Hampumep,

“You wash them when you run out of clean dishes, right, Baldy?” [8, p. 238]. / «Tet npocmo moeuiv ux, kozoa
3aKAHYUBAEMCS YUCMAsl NOCYOa, NPAgod, AbICUK?».

JlackatenpHBI cyQQUKC -y B JaHHOM CIy4ae MPHUCOEIMHEH K CIOBY bald, nMeronieMy HeraTHBHYIO KOHHOTa-
muro. Takum oOpa3om, Dun cTapaercsi pa3BecesiuTh CBOIO JIEBYHIKY TpelcH, KoTopas cTpajaceT OT IUIOXOMU, CIIHII-
KOM KOPOTKOH CTPMXKKH.

KoMIummMeHT foipkeH OBITh JIErKo paciudpoBaH agpecaTtoM, IO3TOMY €ro aBTOpbl NPUOETaloT K SMUTETaM —
nmaynatuBaM, apdeKknroHaTaM U peceKTHBaM, KOTOPhIE 3a4acTyI0 JOMOJHUTEIBHO YCHIINBAIOTCS IPU TIOMOIIN FH-
TEHCU(HUKATOPOB; PEUEBBIM KIMITUPOBAHHBIM (OPMYJIaM, TaKUM Kak you + to be / to look + Adj, I + to like / to love
+ Noun, >JUTMNTHYECKUM TIPEUIOKECHUSIM, TapaliebHBIM KOHCTPYKLUSIM M PUTOPHYECKUM BompocaM. Hepeako
B TAKTHKE KOMIUIMMEHTA BCTPEUAIOTCS CPABHUTEIBHBIE 000POTHI as... as, like, as if / as though, moguepKuBalonIie
CyOBEKTHBHOCTbh YMOIMOHAILHON OLIEHKH B aHIIMHCKOM peyH.

“Stupid want a cookie?” she asked with a cheery smile. Tracie couldn’t believe it. She waited for Phil’s scowl,
but instead he merely held out his hand. Tracie watched, amazed. Maybe a way to a man’s heart was through his
stomach. “Wow!” Phil said as he sucked the sugar cookie. “These are amazing!” [Ibidem, p. 59]. / «Xoueww ne-
YeHbKY, 2AYNbIU?» — CNPOCUIA OHA € 3a00pHOU yawviokou. Tpelicu ne nosepuna ceoum erazam. Oua odxcuoana
om Duna eopyanus, HO 8MeCmo 3M020 OH NPOCO NPOMAHYI PYKY. Tpelicu cmMompena Ha HUX KAK 3A80POHCEHHA.
Mooicem 6vimp, delicmeumenbHo, RyMb K cepoyy MYJHCUUHbL JIedcum yepes e2o xcenyook. «Kpymo!l» — eockauxuyn
@un, nocacwigas caxaproe neverve. « OHu 8enuKoIentsi!y.

Jlopa yromaer npusitens cBoedd noapyru duiia nedeHbeM COOCTBEHHOTO MPUTOTOBICHHS U 3aCITy)KUBACT KOM-
TUIMMEHT CBOEMY KyJMHAapHOMY MAacTepCTBY B BUJIE dIIUTETa amazing W Bockiauuanus Wow! UutepecHo, 4to, He-
CMOTpsI Ha HacMenumBoe oOpamieHue Jlopsl k @umiry, OH He OCKOPOIIAETCS U MPOCTO MpoOyeT yromenue. Tpeticu
Mopa)keHa TaKoW peakuuei 0oiidpenna, KOTOpbIi 00BIYHO pa3apaXkaeTcs U3-3a Majieliield HPOHUHU B €ro ajpec.

WHTepecHBIMH TIPECTABISIOTCS CIyYan, KOTAa KOMIUIMMEHTHI aJpeCOBAHBI TPETHEMY JIHILY, IPUCYTCTBYIOMEMY
NpU KOMMYHHUKalMu. MHTEHINST TaKMX BBICKa3bIBAaHUI COCTOMT B OIPE/ENICHHONW MPOBOKALMK COOECEeIHHKA, I0-
MIBITKE BBI3BaTh COMHEHHE B COOCTBEHHOM IMpHUBIEKaTeIbHOCTH. [ 'eponHs pomaHa “Bad Boy” Tpeiicu Hay4mia cBo-
ero npyra J[>koHa Ha CBHIaHUH C IOHPABUBILIEHCS €My JIEBYILIKOH JleNlaTh KOMILUIUMEHTHI He e, a o(UIMaHTKe, KO-
Topas ux obcimyxuBaeT. [0 ee MHEHHIO, TO MOXKET BBI3BaTh KaK pa3ipakeHHe, TaK W 3aMHTPUTOBAThH JCBYIIKY.
JlaHHBI MaHHUITYIATHBHBIN MPHEM JCUCTBUTEIBHO pabOTAaeT, FOBOPSIIMIA TaKUM 00pa3oM OCYIISCTBISCT BJIACTh
HaJT COOECEeTHIKOM.

TunoBass KOMMYHHKAaTHBHasi CHUTyallMsi KOMIUIMMEHTa, B KOTOPOHW HMHHUIMAaTHBa NPHHAIICKHT TOBOPAIIEMY,
0OBIYHO TIPENICTABISAET COOOW MHHUMAIFHYIO THATOTHIECKYIO EIUHUIYY. B OTBET Ha KOMIUIMMEHT €ro ajpecar BbI-
pakaeT 6JaroJapHOCTh NPU TOMOIIN WUIOKYTHBHO BBIHY)KICHHOH peruiky. Taroke JaHHas TaKTHKA MOXET UMETh
MIPOJOIDKCHNE B BHJE 3aIIpOCca IOTOIHUTEIHHON HH(GOPMAIMH U BKIIOYATh HECKOJIHKO KOMMYHHKATHBHBIX XOJIOB:
WHHIMATUBHBIE KOMIUIMMEHTHI KaK IEPBUYHbIC XO/bl U MPOJODKEHUE PEUeBOl TAKTHKH — BTOPHUYHBIC XOMBI, BbI-
3BaHHBIC HEyAa4del Ha Ha4aJbHOM 3Tare TakTHku [6, c. 107].

Jon was awake beside her, looking at her face with love and wonder. “You are so beautiful,” he told her. “Oh,
come on”. He covered her mouth with his hand. “You are so beautiful. So beautiful,” he repeated, and though she
had thought she didn’t have any tears left in her, they filled her eyes again. “You are so... beautiful,” he said...
“You are adorable.” He said it in a way she had been hungry to hear all her life... “Did you major in cute
at school? Or do you still take lessons? Did you know I love your earlobes? I've always loved them. They are ador-
able.” She thought she was pretty cute, but he was gorgeous [8, p. 286]. / [owcon nesxican psaoom ¢ uetl, 2105 6 ee au-
Yo ¢ 1106086b10 U 8ocxuweHuem. « Tol max kpacusa», — ckazan oH. «/la raonoy. On 3aKkpwia eil pom pykoil. «Ter max
Kpacuea. Tax kpacusa», — noBMoOpuL OH, U XOMsi OHA OYMAd, Ymo cje3 Oobule He OCMANLOCh, OHU CHO8A 3ACMUIU
ee enaza. «Tvl max... kpacueay, — ckazan ou... « Tel gocxumumenvHay, — OH NPUSHAICS UMEHHO 8 MAKOU MaHepe,
YMO OHA HCAXCOANa YCABIUAMb 6CHO C8010 dicu3Hb. « Tol Hayuunace bvims npekpachoi 6 wkone? Hnu ece ewge be-
peutv ypoxku? 3uaewb au mol, Kax A 10010 meou mouku yweu? A ececoa ux nobun. Onu eenuxonenuvly. Ona nooy-
Mana, 4mo OHA OelucmUmMenbHO NPUBeKamebia, a /[picon npocmo 6ocxumumerieH.

JI>xoH B TIepBBIi pa3 MpHU3HAETCs B JIIOOBHU JIEBYIIKE, C KOTOPOI OHU JIpYKaT yke ceMb JieT. CHavyana oHa OTBep-
racT ero Npu3HaHHE, XOTS U BUAUT IIFOOOBb U 000XaHWE B €ro riazax. [IoToM ero MCKpEeHHOCTh BBHI3HIBACT y HEe
ClIe3bl, @ TO, KaK OH MPOU3HOCHT CJIOBA NPHU3HAHMS, 3aTPAruBaeT CaMble TPENETHbIE CTPYHBI ee AyId. Ero snureTs
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beautiful, adorable, MOBTOpEHMsI ¢ THTEHCU(PUKATOPOM SO B IMAPAILIEIBHBIX KOHCTPYKIHAX, PUTOPUIECKUE BOTIPOCHI
3aCTaBJISIIOT €€ OBEpUTh J[KOHY.

KoMIITUMEHTHI 4acTO COMYTCTBYIOT APYIHMM TaKTHKaM OOIIEHHs, OCOOCHHO JIOOOBHBIM IPU3HAHISM, MPEIIIO-
KCHUSM PYKH | cepaua. Hampumep:

“I'm marrying you?” Tracie asked him again. She blinked. “Why?” “Because you love me... And because we’ll
have beautiful children. Because I'll be a great dad and you’ll be a great mom” [Ibidem, p. 323]. / «A evixooucy 3a-
myorc 3a mebs?». Tpeticu cnpocuna chosa u mopenyaa. «Ilowemy?». «Ilomomy umo mei mobuws mens... 4 nomomy
umo y Hac 6ydym Kpacugvle demu. I[lomomy umo s cmauy OmMIUYHbIM OMYOM, @ Hibl BPEKPACHOU MAMEPHIOY.

Mormnono#i yenoBek [xon yoexnaer Tpelick BBIWTH 32 HEro 3aMyX M HPUBOAUT MHOTOUUCIICHHBIE apryMEHTHI.
DTOT KOMMYHHKATUBHBIN OJIOK COCTOHT M3 HECKOJIBKUX XOJOB. J[PKOH Jle/iacT KOMILUTUMEHT JEBYIIKE, YTO OHA CTa-
HET HperaCHOﬁ MaTe€pbIO0, 1 OTHOBPEMCHHO ce6e, 4YTO OH 6yz[eT OTJIMYHBIM OTIIOM M JICTU YHACJICAYIOT UX ITPUBJIC-
KaTenbHOCTh. TakTuka J[»oHa ycrenrHa, u TpelcH ¢ paJocThIO COTTIAIACTCS CTaTh €TO KEHOM.

TakThka KOMIUTUMEHTa B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM OOIIEHHHM COXPAaHSET CBOIO PHUTYalIbHYIO MPHUPOIY
1 QYHKIMIO TapMOHM3AIINH MESKIMYHOCTHBIX OTHOIICHWH B Pa3HBIX THMAX SMOLIMOHAIBHO-OLIIEHOYHOTO AWCKYpCa.
C TOYKHU 3PCHUA COLUOJMHIBUCTUYCCKHUX YCTAHOBOK KOMIUIMMCEHTBI MCHOJIB3YHOTCA B IICPBUYHBIX U BTOPUYHBIX CO-
[UAJBHBIX OTHOIICHHAX HAa PA3HBIX JUCTAHIUIX OOIICHUS BHE 3aBUCHMOCTH OT ITO3UIHI CTOPOH, COIMANIBHBIX CTaTy-
COB KOMMYHHKAHTOB H JIPYTUX OCOOCHHOCTEH COMANBHOTO B3anMoieiicTBus. C mparMaTu4ecKuX MO3MIUI KOMILIU-
MEHTHI HEOOXOIUMBI TIPH TIOCTPOSHHUH JHAaiora COTPYIHHYECTBA, U COMMKSHUS KOMMYHHKAaHTOB, BRIXO/Ia UX B3aH-
MOOTHOIIIEHUH HA HOBBIHN YPOBCHb, a TAKKC OCYHICCTBJICHUA BJIACTHU HaJ MapTHCPOM 1O KOMMYHUKAIIUU. VY cnemneMu
B OCHOBHOM SIBIISTFOTCSI HICKPEHHUE KOMIDITIMEHTHI, KOTOPEIE aJipecat ¢ OJarofapHOCTHIO PUHIMAET M 3a9acTyIO TIepe-
ajipecyeT ux aBTopaM. IICMXOJIMHIBUCTUYECKHH aHAIN3 KOMIUTMMEHTOB COBPEMEHHOW MOJIOJICKH TTO3BOJIIET CHENaTh
BBIBOJI 00 MX MPOHWYHOM OTHOIICHWH K JAHHBIM BBICKA3bIBAHMAM. MYKYWHBI BCE €IIe CTPEMSTCS JOMHHHPOBATH
B OOIIICHUY, & KEHIIUHBI TPOSBIISIOT CONUAAPHOCTD, XOTSI KOMILUTUMEHT BCErla UMEET BIIACTHBINA MOATEKCT. B 3aBuCH-
MOCTH OT CUTYaI[H TAKTUKA KOMILTUMEHTA MOXET OBITh peai30BaHa B OJJHOM KOMMYHUKATUBHOM XOJIC WU BBI3BATh
HECKOJIFKO pa3HOOOpa3HBIX KOMMYHUKATHBHBIX IMIaroB. KOMITJIEKCHBIH W BCECTOPOHHHI aHAITN3 JaHHON TaKTHKU 00-
ILIEHMS TI03BOJISIET TOBOPHUTH O €€ HE3aMEHUMOCTH, BAPHATHBHOCTH, BHEBPEMEHHOCTH U MHOT000pa3svy KOMMYHHUKa-
THUBHBIX XOJI0B H JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX PECYPCOB VIS peai3allii HHTEHIINI TOBOPSIIIETO.
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TACTICS OF COMPLIMENT IN THE ENGLISH COMMUNICATION
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This article focuses on a comprehensive review of the tactics of compliment in emotional and evaluative discourse with the help
of methods of the modern textual analysis of English works. As a result of the comprehensive study of the tactics at the junction
of sociolinguistics, psycholinguistics, communicative linguistics and pragmatics the authors come to the conclusion that compli-
ment is used in primary and secondary social relations at different distances of communication for its intimization and identifica-
tion of speakers in the formation of a cooperation dialogue. The compliment tactics implements a masterful moment in commu-
nication, is characterized by variability of communicative moves and lexical and grammatical resources and can be successful
in case of interlocutors’ sincerity.

Key words and phrases: positive evaluation; emotional and evaluative discourse; tactics; compliment; strategy of manipulation;
speech etiquette.
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